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ӘОЖ 81‘255 

МЕНСОНИМДІК АТАУЛАРДЫ АУДАРУ ТЕХНИКАСЫ:  

ӘДІС-ТӘСІЛДЕРІ МЕН ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Хайырлы Риза Қайратқызы 

khaiyrlyri@gmail.com 

5B020700 – «Аударма ісі» мамандығының 4-ншi курс студенты, 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Қоңыратбаева Ж.М. 

 

Эргонимия қҧбылысы онимдер қатарының перифериялық ерекше тҥрі. Терминді  

ҧсынушы ғалым Н.В. Подольскаяның анықтамасы бойынша, эргонимия (эргоним грек 

тілінен Ёrgo «іс, қызмет, еңбек» + onyma, onoma «есім, ат, атау») – адамдардың біріккен 

қызметінің, соның ішінде  ҧйым, мекеме, қоғам, кеңсе, ҥйірмелердің атауы [1, б. 16]. 

Эргонимдердің зерттелуі жайында Ресей ғалымдарынан Е.С. Отин [2], Т.А. Соболева, А.В. 

Суперанская [3], Б.Б. Букчина, Г.А.Золотова [4], Т.В. Шмелева [5], Р.А. Москович [6], М.В. 

Горбаневский [7], [8], т.б. еңбектерін айтуға болады. Отандық тіл білімінде эргонимдер жете 

зерттелмегенімен, А.Есенқҧловтің ―Кейбір ӛндіріс орындары атаулары‖ мақаласында жан 

жақты қарастырылған [9]. 

Қазіргі таңда эргонимдік атаулардың ішінде қоғам қажеттілігін ӛтеуде маңызды рӛлге 

ие болып отырған онимдердің бірі – менсонимдер. Тағамхана атауларының ҧлттық тілдегі 

баламасы ретінде С.Қ. Иманбердиева менсоним терминін ҧсынды. Менсоним (латын тілінде 

mensa «тамақ, тҥстену, асхана, науа (лоток), дҥкеншік (лавка)» + грек тілінен  onyma, onoma 

«ат, атау, есім») азық-тҥлік сату, тамақтану орындарын атайтын жалқы есім, эргонимнің бір 

тҥрі, яғни тағамхана атаулары. Автор аталмыш терминді мына критерийлерге сәйкес 

ҧсынған: 

1. термин бір сӛзді болуы керек, мәселен, топоним, зооним, этноним, 

этнотопоним, космоним. Осындай критериймен жасалған термин ықшамды және ӛзіндік 

терминологиялық қатарын қҧрайды; 

2. терминнің негізін грек және латын терминоэлементтері қҧрағаны дҧрыс, себебі 

терминнің халықаралық тҥсінігі болуы қажет. Сонымен бірге термин ешбір қосалқы 

мағынаны білдірмеуі керек [10, б. 6]. 

Атау беру процесінде атаулар жасанды және табиғи атаулар болып бӛлінеді. Табиғи 

атаулар тілдің даму барысында біртіндеп қалыптасқан. Бҧл процеске жасанды атаулардың 

енуі дәстҥрді бҧзып, қҧрамы мен сапасын ӛзгертетін жаңа онимдік бірліктердің кӛп 

мӛлшерде енуімен байланысты болады. Иманбердиева С.Қ. менмонимдерді жасанды 

атауларға жатқызады. Себебі олар: 

1. екіншілік атау процесінде қалыптасқан; 

2. идеологиялық кӛзқарас әсерінен қалыптасқан; 

3. тілдік бағыт әсерінен қалыптасқан; 

4. әлеуметтік экономиканың әсерінен қалыптасқан. 

Идеологиялық кӛзқарас деп кеңес ӛкіметі кезеңімен байланысты білдіріп тҧр. Тілдік 

бағытқа аббревиация трансонимизация т.б. жатқызып тҧр, әлеуметтік экономиканың 

ықпалынан қалыптасқан жасанды менсонимдерге жекеменшік иесінің атау беру 

мҥмкіншілігінің тууы меңзеліп тҧр. 

Жасанды атау табиғи атаудың ҥлгісінде жасалып, одан кеш дамыған. Менсонимдер 
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ӛндірістің, сауданың даму нәтижесі болғандықтан, олар белгілі бір мақсатқа бағытталады, 

сондықтан да олар жасанды атауға жатады. Оны қалыптастыру ҥшін аталмыш объектінің 

қасиеттерін ескеру керек және оны тағайындайтын жеке автордың болуы міндетті [10, б. 84-

85]. 

Менсонимдерді ӛзінің табиғатына және қоғамдағы атқаратын қызметіне байланысты  

аударма саласы назарына ілінетін ерекше қабат деуге болады. Себебі ономастикалық 

атаулардың антропонимдік, топонимдік тҥрлері аудармасыз берілгенімен, эргонимдер, оның 

ішінде, әсіресе, менсонимдер кӛп жағдайда аудармамен беріледі. Бҧл – қоғам  талабы.  

Эргонимдердің қалыптасуының негізгі белгісі (критерий) тіл болып табылады. Зерттеу 

аймағы ретінде Қазақстан Республикасының астанасы Астана қаласының таңдалуы бекер 

емес. Қала азаматтары ҥш тілде (қазақ,орыс,ағылшын)  сӛйлейтіндіктен, аталған тілдер 

жоғары деңгейде қолданыста. Әсіресе, тағамхана атауларын шет тілінде беру ҥрдісі кең 

таралуда. Аталмыш ҥрдісті заман талабы мен ҥштілділік саясатының жҥзеге асып 

жатқандығымен тҥсіндіруге болады. Ҥштілділік ҧлттық келбетімізге теріс ықпалын тигізіп 

ҥлгерді, оны қала ішіндегі маңдайшалардан байқауға болады. Қателер кӛп жағдайда 

сингармонизм заңының сақталмағандығынан болады. Егер сӛз жіңішке дауысты дыбыстан 

басталған болса, сӛз тҥгелімен жіңішке дауысты дыбыстан тҧруы керек, ал жуан дауысты 

дыбыстан келетін тҥбірлі сӛз тҥгелімен жуан дауысты дыбыстан тҧруы керек. Мысалы, aзық, 

тҥлiк, дҥкен. Серғалиев М.С. «Тіл саясаты: тағлым мен тәжірибе» атты оқулықта қазақ 

тіліндегі атаулардың қате тҧстарын кӛрсетіп, атау беру ҥрдісін бақылауға алу керек деген 

ҧсыныс білдірген болатын [11, б. 162].  

Астана қаласындағы менсонимдердің қҧрамында шартты символдық есімдердің басым 

кӛпшілігі бір тілде, ал терминдерді екі тілде беру кең таралған. Мысалы,  ―Алтын адам‖ 

мейрамхана-restaurant, мейрамхана ―Appetite‖ restaurant, лаунж кафесі ―ИЗЮМ‖ lounge cafe, 

мейрамхана ―МОСТ‖ ресторан.  

Атаулардың қазақ тілінде баламасын беру аудармашылармен талқыға салынып 

атқарылатын шаруа. Аударма дегеніміз тҥпнҧсқа тілдегі мәтіннің аударма тілге тҥрленуі [12, 

б. 9]. Бір тілден екінші тілге аудару процесі белгілі бір тәсілдер арқылы орындалады. Жалқы 

есімдердің аударылу тәсілдеріне келетін болсақ, тағамхана атауларын қазақ тілінен ағылшын 

тіліне, ағылшын тілінен қазақ тіліне аударуда кӛбінесе транслитерация әдісі қолданылады. 

Транслитерация – бастапқы лексикалық бірліктерді аударма тілінің әліпбиі арқылы 

әріптік ресми қайта жаңғыруы, негізгі сӛздің әріптік имитациясы. Бҧл жерде бастапқы сӛз 

аударма мәтінінде аударма тіліндегі айтылу сипатына сай тҥрде беріледі [12, б. 63]. 

Транслитерация аудармада атауларды дҧрыс аудару ҥшін қолданылады. Транслитерация 

атаудың тҥпнҧсқаға сәйкес немесе керісінше және ҧғым атауының аударма тіліндегі 

сәйкестігі жоқ болғанда қолданылады. Мысалы, Мәңгілік ел кӛшесінде орналасқан «O‘16 

SYRAHANA» мекемесінің атауы қазақша «сырахана» сӛзі. Тҥркістан кӛшесінде 

«Жҧмбақтас» мейрамханасы ағылшын тілінде «Zhumbaktas» деп берілген. Республика 

даңғылында «Шамбала» мейрамханасының маңдайшасында ағылшын тілінде «Shambala» 

деп берілген аударманы кездестіруге болады. Сондай-ақ, жалқы есімдерді транслитерация 

тәсілімен аудару ҧлттық ӛзгешеліктің кейбір жақтарын сақтап қалатындығын байқауға 

болады. Аударманың келесі тәсілі аудармадағы транскрипция – бастапқы лексикалық 

бірліктердің аударма тіліндегі фонемалар арқылы фонемалық ресми қайта жаңғыруы, негізгі 

сӛздің фонетикалық имитациясы [12, б. 63]. Мҧндай тәсілдің артықшылығы – қабылдаушы 

тіл оқырманы шет ел сӛзін оқи алуында. Дегенмен атау оқырманның артикуляциялық 

жҥйесіне жат болуы мҥмкін, бірақ транслитерациялық кілтсіз-ақ атаудың тҥпнҧсқадағы 

ауызша тҥріне жақын берілуі мҥмкін. 

Менсонимдер де басқа жалқы есімдер секілді уақыттың, тілдің, тарихтың ӛзгеріс куәсі 

болып табылады. Сондай-ақ, әр халықтың ӛзіндік мәдениеті мен дәстҥрінің кӛрсеткіші.  

Ат қою жӛнінде Манкеева Ж.А. былай атап кӛрсеткен: ―Қандай да болмасын заттың 

атауы тек атап қана қоймай, сонымен қатар, оны танытады. Ал тану, я анықтау белгілі бір 

халықтың тарихи даму жағдайы аясында іске асқандықтан ол тілдік ҧжым ӛмір сҥретін 
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нақты жағдайларға байланысты әр тҥрлі болады. 

Әр тҥрлі ҧжым бір затты ӛзінің кҥнделікті тәжірибесінде кездесіп қолданылатын 

жағынан танылып, оны ӛзіне таныс қҧбылыстармен байланыстыратыны белгілі. Яғни ат 

қоюда тҧрмыс болмысы мен ӛмір шындығы тіл фактілеріне айналып, халықтың тҧрмыс 

тіршілігі, тәжірбиесі, салт-дәстҥрі, наным-сенімі әр тҥрлі заттар тҥрінде тілде сӛзбен аталып 

бейнеленеді. Осының негізінде ол затты танып, біліп, оны басқалардан ажыратып 

танығаннан кейін ат қояды. Мҧндай ажыратқыш белгілер әр тҥрлі болуы мҥмкін. Мысалы, 

тҥр-тҥсі, қызметі, кӛлемі, орналасқан орны, басқа затқа қатысы т.б. әр тҥрлі ішкі және 

сыртқы қасиеттер. Уақыт ӛте келе ол белгілердің кӛбі ӛзгеріп, кӛмескіленіп, әр тҥрлі тарихи, 

әлеуметтік, экономикалық жағдайларға байланысты ҧмытылуы да мҥмкін. Бірақ атау тілде 

ӛмір сҥре береді‖ [13, б. 248]. 

Сондықтан кез келген атау ерекше ҧқыптылықты талап етеді. Ҧтымды берілген атау 

тамақтану, сауда орындарының жақсаруына бірден бір себепкер бола алады, ал ойланбай 

тағылған атау кері әсерін тигізуі ықтимал. Мысалы, ―Жасәмір‖ мейрамханасының мағынасы 

тҥсініксіз, немесе жағымсыз естілгендіктен келушілерді қызықтыруы екіталай. В.В. 

Перепелица бойынша, жалқы есім ақпараттық және жарнамалық қызмет атқарады [14, б. 

248]. Жалқы есім беріп тҧрған ақпаратына қарай тҧтынушыларды қызықтыра алады. Атау 

ақпараттың  2 тҥрін қамтуы мҥмкін: жарнамалық және рационалды. Рационалды ақпарат 

тҧтынушылар ҥшін маңызды. Әдетте бҧл тауар жӛнінде ақпаратты қамтиды: ―Алма‖ 

(супермаркет), ―Лапша‖(бар), ―ПельMEN‖(дәмхана), ―Вобла‖(бар), ―Latte‖(кофехана). Ал 

жарнамалық ақпараттың мақсаты ӛзге мекемелерден ерекшеленіп, тҧтынушы назарын 

аудару: ―Элит‖, ―Старомодный‖, ―Gentry Pub‖, ―Gourmet‖. Иманбердиева С.Қ. менсонимдік 

атауларды дҧрыс қою ҥшін бірнеше талаптардың орындалуын жӛн деп санайды. Ӛйткені 

дҧрыс берілмеген атау мекемені қҧлдырататыны сӛзсіз. Сондықтан атау беру барысында 

бірнеше талаптарды ескерген жӛн: 

1. Атау объектінің орналасқан жерінен, даму мәдени-тарихынан хабар беруі тиіс; 

2. Объетінің қызметі, орналасқан орны, тауар тҥрі жайлы хабар беруі керек; 

3. Атау қҧлаққа жағымды, есте тез қаларлықтай оңай болуы керек; 

4. Жаңа атаулар қалыптасқан ҧлттық менсонимдер қатарын толтыру керек; 

5. Кез келген жаңа атау сӛзжасам, синтаксис талаптарына сай болуы шарт; 

6. Атаулар қайталанбауы керек; 

7. Менсонимдердің ерекшелігі объектілер ҧсынып отырған тауар және қызмет 

ҥлгілері жайлы хабар беруінде. Атаулар келушілердің кӛңілін ӛзіне аударып, қызығушылық 

тудырғаны дҧрыс; 

8. Атаулардың қалыптасуы сәтінде кез келген идеологиялық кӛзқарастар әсерінен 

арылғаны жӛн; 

9. Атаудың қазақ тілінде қалыптасып, тағылғаны қазақ халқының мәдениеті – 

тарихы, дәстҥрлері жайлы хабар бергені дҧрыс [10, б. 114]. 

Жоғарыда кӛрсетілген талаптарды ескере отыра, келесі кӛрсеткіштер бойынша 

атауларды бӛліп, қарастыруға болады: 1) ҧсынылған қызметіне сәйкес келетін атаулар; 2) әр 

тҥрлі ассоцияция туғызатын атаулар; 3) кӛлемі бойынша ҧзын атаулар. Осылай бӛлу арқылы 

қала ішіндегі атаулардың қаншалықты атауы мен тауардың немесе қызметінің байланысты 

екендігін біле аламыз. 

Ҧсынылған қызметіне сәйкес келетін атаулар 

Бҧл топтағы атауларға атауы мен қызметі сәйкес келетін атауларды жатқызамыз. Кухня 

Family мейрамханасының тҧтынушылары отбасылы адамдар екендігін атауынан білуге 

болады. Мясная лавка мейрамханасы ет ӛнімдерін ҧнататын адамдар ҥшін қызмет жасайды. 

Korean House Café тағамханасының негізгі ас мәзірінде кәріс халқының тағамдары 

ҧсынылады. Mr. Coffee атауы да ҧсынылған қызметімен сәйкес келеді. Атау берудің осы 

тәсілінің ӛзіндік қағидасы бар. Ол қағида «ӛзін кӛрсету қағидасы» деп аталады [15]. 

Гоффманның еңбегіне сҥйенсек, аталмыш қағиданың негізгі мақсаты мекеменің даралығын 

кӛрсету. Атау беруде ағылшын тіліндегі сӛздерді қолдану ӛзге мекемелерден ерекшеленіп 
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тҧрудың негізгі жолы. Гоффманның қағидасы Бен-Рафаэльдің қағидасымен сәйкес келеді. 

Бен-Рафаэльге сҥйенсек, атау тҧрғындардың қалаулары мен қажеттіліктеріне сәйкес келу 

керек деп жазады [16]. Мәселен, O‘16 SYRAHANA және MEAT & BEER BAR тағамханалары 

қандай тағам тҥрін ҧсынатындығын кӛрсетіп тҧр. Осындай мысалдарды кӛптеп кездестіруге 

болады: Traveler's Coffee, 2bro's bakery, PIZZA RED, Chickenfood, Тәп-тәтті, The Noodles 

және т.б. 

Әр тҥрлі ассоцияция туғызатын атаулар 

Бҧл топқа ҧсынылатын қызметі атауымен сәйкес келмейтін және атауы тҥрлі 

ассоцияция туғызатын атаулар жатады. Мәселен, Qazyna (кафе) атауы ақшамен, алтынмен 

байланыстырылады. Бҧл атауға қатысты қандай мекеме, қандай қызмет кӛрсетеді немесе 

тағам мен қазынаның не байланысы бар деген тҥрлі сҧрақтар туындауы мҥмкін. Мерген 

(кафе) атауын естігенде қару-жарақ сататын орын немесе мергендерді дайындайтын мекеме 

деп ойлап қалуымыз ықтимал. Алайда,бҧл тағамхана атауы. Осы топқа жататын келесі 

атауларды ҧсынамыз: Draft (бар), The Garden (мейрамхана), Hemingway (мейрамхана), 

Шабыт (кафе) т.б. 

Кӛлемі бойынша ҧзын атаулар 

Бҧл топқа әр тҥрлі сӛз таптарынан болған, пунктауциялық белгілер арқылы жасалған 

атауларды жатқызамыз. Мәселен: Huff‘n Puff. Тіркес сӛздіктерде «ызалану, ашулану; 

шағымданғанымен, бір нәрсе ӛзгертуге шамасы болмау» деп аударылады. Тіркес қҧрамында 

and шылауы ‗n деп қысқартылып берілген. Бҧл мекеме жҥрек жалғап алатын лаундж бар. 

Jack & Jills (бар) атауыда and шылауының қысқартылып берілуі арқылы жасалған. Лаундж-

бар PLEASE DON‘T TELL атауы тҧтастай сӛйлем ретінде берілген болса, Happy holidays 

атауы сын есім мен зат есім арқылы жасалған. Атаулар қандай тауар ҧсынатындығы жӛнінде 

ешқандай мәлімет бермейтіндігін байқауға болады. Бҧл тек тҧтынушылардың 

қызығушылығын тудыруға арналған.  

Қала ішіндегі тағамхана атауларының басым кӛпшілігі ағылшын тілінде берілген. 

Ағылшын тіліндегі атаулар тҧрғындардың назарын аударады, әсіресе, жастардың 

қызығушылығын оятады. Себебі қазіргі таңда жастардың басым кӛпшілігі ағылшын тілін 

меңгерген және шет елдік мәдениет пен олардың тағамдарымен танысу да басты себептердің 

бірі.  Иманбердиева С.Қ. ҧсынған талаптарды ҧстана отырып атау беру, тиімді атаудың 

таңдалуына жол болары сӛзсіз. Тағамхана атауларының қалыптасуы ойланып, таразыға 

салынған іс болуы тиіс. Себебі әр атау халықтың тарихы – мәдениеті,экономикасы, дамуы 

туралы ҧрпақтар алдында хабар береді. Тілдің заңдылықтарын білу әрбір атау берушіге 

міндетті шарт болуы керек.  

Менсонимдердің қазақ және ағылшын тілдеріндегі ортақ заңдылықтары мен 

ерекшеліктерін aйқындау алдағы уақыттың еншісінде. Себебі атаулар тілдік бірлік 

болғанымен, қоғам ӛмірімен тығыз байланысты [10, б. 88]. 
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Фантастическая литература в настоящее время становится необычайно популярной как 

в Республике Казахстан, так и за рубежом. Особенно востребованными и любимыми 

читателями становятся произведения жанра «фэнтези».  

«Фэнтэзи» - достаточно молодой жанр, примыкающий к научно-фантастической 

литературе, но отличающийся гораздо более свободной манерой. Сюжет произведений не 

основывается на реальных фактах и никакому рациональному объяснению не поддается. К 

одной из основных жанрообразующих особенностей, отличающих литературу фэнтези от 

других нереалистических жанров, относится вымышленный авторский мир, который не 

связан с привычной для читателя реальностью географически. В нем действуют свои законы 

и правила, авторы детально описывают свои миры, раскрывая перед читателем абсолютно 

уникальные реальности. Писатели рисуют карты местности, выдумывают языки, на которых 

говорят их герои, составляют словари. Чаще всего, подробно описывается история, зоология 

и мифология конкретной несуществующей реальности. Залогом существования и 

достоверности этой вторичной действительности являются авторские новообразования, то 

есть типичные для этой вселенной реалии. Как правило, это названия конкретных предметов 

быта, явлений, а также собственные имена героев и географические названия. Эти реалии и 

составляют одну из основных трудностей при переводе произведений в жанре «фэнтези» [1]. 

В научной литературе не существует единой точки зрения на статус жанра «фэнтези». 

Например, Е. Брандис и Ст. Лем считают «фэнтези» субжанром научной фантастики, а 

группа авторов журнала "Детская литература" - явлением, относящимся к литературной 

сказке [2], [3], [4]. Существующий на стыке научной фантастики и сказки, этот жанр вобрал 

элементы обоих, специфически их переработав. Так, создавая свой волшебный мир, где 

действуют традиционно сказочные герои и персонажи, авторы, тем не менее, часто 

оперируют схемами, свойственными научной фантастике, которые, накладываясь на 

традиционные структуры волшебной сказки, модифицируются, обретают подтекст. 

Произведение оказывается многоуровневым, философическим.  

Мы, вслед за многими зарубежными учеными, рассматриваем «фэнтези» как 

самоценный, жанр, обладающий собственными, только ему присущими особенностями. 

Специфической чертой жанра "фэнтези" является и его высокая по сравнению с другими 

жанрами степень национально-особенного.  


